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Y este és,


en la meua terra,


el Ball dels Nanos,


en les seues cabotes,


serios y graves […]


y que va acompanyat del tabalet y la donsaina,


eixos dos instruments que,


al oirlos,


s’eixampla el pit,


el cor bat més depresa,


y la alegría s’escampa per tot el cos.


EDUARD LÓPEZ-CHAVARRI I MARCO
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PRÒLEG


La nostra música tradicional encara necessita molts estudis científics que ens permeten conèixer-la millor. Es tracta d’un ric patrimoni que totes les valencianes i tots els valencians hauríem d’estimar i preservar i, per això mateix, és fonamental conèixer-lo amb profunditat. Entre tota aquesta varietat que ens ofereix la música popular valenciana, destaca la tradició i l’arrelament a les comarques d’arreu del nostre territori de dos instruments ancestrals i inseparables: la dolçaina i el tabalet.


Aquests dos instruments musicals han estat presents en els esdeveniments festius, tant eclesiàstics com civils, de les nostres viles i ciutats des de temps molt antics; el binomi era convocat pels poders oficials amb la finalitat de convidar a la participació del veïnat en les celebracions, tant la vespra com els dies més assenyalats, durant els quals, a més, tenien un paper protagonista en els diversos actes en què sonaven les seues melodies. És a dir, el so de la dolçaina i el tabal és impensable sense concurrència de gent ja que, a diferència d’altres instruments de la nostra tradició musical, no es tocaven mai en la intimitat de les llars, sinó sempre davant de grans auditoris a les places i carrers. A més, cal tenir en compte que la versatilitat d’aquest conjunt permet interpretar un variat repertori de melodies, apropiades per a ocasions tan diverses com ara són les processons –cíviques o religioses–, les danses o balls de plaça, una nit d’albaes o, fins i tot, parades de moros i cristians.


La vitalitat d’aquesta tradició musical va anar decaient des de l’aparició al segle XIX d’un estat liberal, quan als actes festius oficials va començar a ser més habitual la participació de les incipients bandes municipals de música en detriment de la dolçaina i el tabal. A partir d’aleshores, el duet tradicional valencià, com l’anomena l’autor d’aquest llibre, va anar perdent terreny i pràcticament només estava present en els actes de menor rellevància institucional i com un element simbòlic que enfortia el vincle amb la tradició festiva. La paulatina disminució de persones que conservaren la tècnica i la tradició del tabal i la dolçaina va arribar a un punt vertaderament alarmant entre les dècades de 1960 i 1970, quan, fins i tot, es va generalitzar l’acompanyament de les danses i les albaes amb música de clarinets i els redoblaments característics de la percussió de les bandes municipals de música.


Afortunadament, la situació es va poder revertir gràcies a la creació d’escoles de dolçaina i tabal, el nombre de les quals ha anat creixent exponencialment des de l’aparició de les d’Algemesí i València fins a l’actualitat. A hores d’ara, però, no s’ha acabat de recuperar la figura tradicional del dolçainer, un sol individu la perícia del qual li permetia tocar en solitari durant un prolongat període de temps i, per descomptat, durant tot un acte, acompanyat sempre d’un tabaleter. Avui en dia és difícil, però, trobar aquest tipus d’intèrpret; la majoria necessiten el recer de diversos companys i companyes, integrant allò que actualment coneixem com a colles de tabal i dolçaina.


Amb tot, la situació és esperançadora, encara que s’ha de continuar treballant per acostar-nos al màxim a l’estat de vitalitat primigènia d’aquesta tradició musical i no sols pel que fa a la tècnica i a la interpretació. I per això mateix considerem d’un valor impagable el fet que hagen aparegut dolçainers que no es limiten a conèixer l’art propi del tabal i la dolçaina, sinó que van més enllà, moguts per inquietuds científiques i musicològiques al voltant de la tradició en què han pres el relleu. Precisament aquest és el perfil que encarna l’autor del present estudi, Vicent Sanz Pérez, qui ens descobreix la inèdita faceta musicològica del compositor santapoler Manuel Quislant Botella i subratlla la importància que té el seu treball per a l’estudi del Ball del Espies de Biar. A més a més, l’autor fa una aportació impecable que evidencia el vincle existent entre les melodies d’aquesta peça i d’altres de la tradició musical valenciana. Per tots aquests motius, confiem que aquest estudi, que s’ha treballat des d’una perspectiva àmplia i no localista o comarcal, prompte esdevindrà una obra de consulta indispensable per a tothom que desitge conèixer amb fonament aquesta manifestació cultural.


Fermín Pardo Pardo
Marc Peña Cervera




INTRODUCCIÓ


1. BIAR, EL NUCLI DE LA FESTA


La música i el ball són trets culturals necessaris, en general, de qualsevol cultura. Però, perquè aquests trets s’arrelen i perduren al llarg del temps per poder crear una tradició ben definida, han de fluir i interactuar en diferents direccions. Aquest fet, o millor dit el procés que possibilita aquesta transmissió –conegut com l’enculturació i definit per Marvin Harris com «una experiencia de aprendizaje parcialmente consciente y parcialmente inconsciente a través de la cual la generación de más edad incita, induce y obliga a la generación más joven a adoptar los modos de pensar y comportarse tradicionales» (2011: 29)–, no és altre que la permissivitat d’una societat amb el que considera el que és seu. Per aquesta raó i per contraposició, si part del col·lectiu detecta com a estranya alguna característica present dins d’un fet cultural qualsevol intrínsec a aquest col·lectiu no la tolerarà i, inexorablement, el costum ja existent o la tradició que intentava arrelar-se desapareixeran. Aquestes intoleràncies culturals –que comportaran inevitablement un canvi– solen sorgir quan s’altera alguna part dins de l’estètica cultural d’una societat, un grup ètnic o un col·lectiu, per reduït que siga.


El poble de Biar i la seua gent han generat, potser inconscientment, una paradigmàtica interacció multidireccional entre els dos actors principals –l’acte cultural i els seus habitants–, la prova més fefaent de la qual és una desmesurada i massiva participació en algunes festivitats de caràcter cíclic anual. Dues mostres ben representatives d’aquesta interacció són: el Rei Pàixaro –festeig emmarcat en la celebració de Sant Antoni Abat, conegut popularment com sant Antoni del Porquet– i el Ball dels Espies –que té lloc en les festes patronals de Moros i Cristians en honor a la Mare de Déu de Gràcia.


El segon dia de les festes majors de Moros i Cristians es representa a Biar any rere any el Ball dels Espies. Cada onze de maig a la vesprada i després de la guerrilla, l’acció es produeix al llarg del carrer Major, des de la plaça del Raval fins a la plaça de la Constitució, on s’ha instal·lat un castell de fusta per a l’ocasió.


L’acte del Ball dels Espies de Biar (BdE d’ara en avant) està constituït per quatre elements indispensables que construeixen i alhora acoten el tot d’aquest fet cultural: la pantomima inicial –coneguda a Biar com la medició dels espies–, la teatralització o ambaixada, el ball –entés des de dues perspectives: des de la melodia de Quislant, que podria amagar una tipologia de ball no practicat hui dia a Biar i potser despresa d’una festivitat universal, i des de la melodia actual del BdE– i la recitació final dels versos de la1 Mahoma. Així doncs, sense algun d’aquests elements no existiria el festeig tal com es concep en l’actualitat.


El principal objecte d’aquesta publicació és el tractament de l’acte del BdE des de la perspectiva musical, i com a epicentre la transcripció de la tonada del BdE inclosa dins del manuscrit Cantos alicantinos. Danzas y canciones populares coleccionadas por Manuel Quislant Botella.2 En aquest treball de camp realitzat pel músic santapoler, suposadament durant la dècada de 1920 i els inicis de la de 1930, s’inclou aquesta partitura sota la denominació Ball de Velles, precedida d’una breu i alhora interessant descripció del festeig (Quislant, s. d.: 68-70).


La partitura en qüestió està estructurada en dues parts ben definides. La primera, molt semblant a l’actual versió del BdE, i una segona part –totalment oblidada– que ni s’interpreta ni es coneix hui en dia a Biar. La troballa de la partitura –amb aquesta estructura musical concreta– podria resoldre algunes qüestions, que han estat sempre en l’aire, i que estarien vinculades –quasi forçosament– amb l’estructura musical d’alguns balls pròxims, amb diversos elements que conformen l’acte i amb el marc festiu on s’interpreten o s’interpretaven. Llavors, el tractament d’aquest element musical conduirà inexorablement, com ja s’ha indicat, cap a l’anàlisi d’altres components constitutius del festeig com ara són el ritual o el gegant de la Mahoma.


Biar, vila ubicada al sud-est del País Valencià dins de la comarca de l’Alcoià, històricament tingué un pes rellevant per la seua situació geogràfica estratègica. Un bon resum de la història d’aquesta vila és el que aporta el canonge i doctor José Sanchis Sivera en el Nomenclator geográfico-eclesiástico de los pueblos de la Diócesis de Valencia (1922: 147-148):


Es una vila de 3.448 habitantes, del arciprestazgo de Jijona, que tiene la categoría de curato de ascenso de primera. Se ha pretendido que los romanos la llamaron Apiarum, o lugar de abejas y miel, por obtenerse allí mucha en otros tiempos, de donde dicen le vino el nombre de Biar: tambien se ha supuesto que es la Mellaria de Tolomeo. En tiempo de dominación mahometana era un poblado muy importante, con un Castillo formidable, del que todavía se conservan tres cercas y una torre, última posesión de la diócesis que conquistó D. Jaime en primeros de febrero de 1245, de cuya Crónica, en la que dice, además, que Biar es lo millor castell daquella frontera […] sus habitantes tuvieron fama de belicosos, y en las guerras contra Castilla merecieron de los reyes de Aragón elogios y privilegios: uno de D. Pedro, en II de diciembre de 1301, enfranqueciéndoles para siempre del derecho del morabatí, y otro en II de enero de 1337, dándoles franquicia de monedaje […] la cristiandad de Biar se remonta a los tiempos de la Conquista, y aunque de la iglesia primitiva no queda vestigio alguno, la actual, edificada, sin duda, sobre la anterior, es muy interesante, pues su portada, terminada en 1519, señala muy marcadamente la influencia del arte italiano, si bien la fábrica del templo es ojival, con tres naves, altas y despejadas, y hermosa bóveda de crucería.


Biar és i serà una vila fronterera, que rep influències de Castella i alhora les transmet, i aquesta situació limítrofa és la que cal sospesar per a poder plantejar una hipotètica transmissió cultural.


2. ELS ESTUDIS SOBRE LA QÜESTIÓ


El caràcter multidisciplinari d’aquest treball persegueix diferents finalitats: en primer lloc, es mostra l’existència d’una versió musical perduda d’una de les festes més emblemàtiques d’aquesta vila; d’altra banda, es vol promoure i augmentar la bibliografia sobre el llegat tradicional musical del País Valencià, a més de donar a conéixer el músic Manuel Quislant Botella per la seua aportació al món de la música tradicional i, finalment, es fa un estudi musical del BdE tot relacionant-lo amb els balls de nanos i amb certs aspectes del Ball de Torrent.


Un dels temes més interessants i que més s’ha qüestionat sobre la música del BdE i d’altres semblants –com la del Ball de Velles d’Alcoi, la tonada del Ball de la Mahoma de Bocairent o el Ball de les Gitanes del Ball de Torrent– gira al voltant dels seus orígens: d’on prové aquesta melodia i si el famós Ball de Torrent –farsa teatral popular escenificada des del s. XVII fins a principis del s. XX per tot arreu del País Valencià– va ser una recopilació de melodies, balls i pantomimes representades en diferents viles valencianes o si, per contra, aquest va ser el responsable de difondre-les. Una qüestió difícil d’esbrinar que no pretenem aclarir ací, però, encara que desconeixem l’origen de la melodia ni quin va ser el primer poble a integrar-la dins la seua tradició, sí que volem posar en valor la versió del BdE que recull Manuel Quislant Botella, que, per la data primerenca –per bé que no la sabem amb exactitud– del manuscrit, pot ser catalogada com la primera transcripció coneguda del BdE.


Un altre dels objectius és mostrar les diferents transcripcions que s’han trobat de la música del BdE, per ordre cronològic, així com presentar-ne les diverses variants melòdiques que existeixen o han existit en altres viles del territori valencià.


A més a més, presentem una comparativa entre les estructures dels diferents balls de nanos i la versió del BdE de Quislant; les característiques estructurals musicals dels balls de nanos; una anàlisi de la partitura presentada per Quislant, dues instrumentacions per a banda de música i una adaptació per al duet tradicional; el lligam existent entre el BdE i la festivitat del Corpus Christi i, finalment, el plantejament d’una sèrie d’hipòtesis: la primera associada amb la comèdia i si aquesta ha pogut possibilitar la generació d’algun element constitutiu de l’actual BdE, i la segona referida a la datació de la incorporació de l’acte de la medició, del ball i dels versets en l’acte del BdE.


Actualment hi ha bibliografia abundant i molt variada que aborda les diferents i múltiples qüestions relatives als balls esporàdics, als balls-danses o a les danses rituals del País Valencià, del territori hispànic o del continent europeu (Pardo i Jesús-María, 2001: 75-77, 374-396). Menys nombroses són les publicacions relatives als balls de nanos i gegants emmarcades en l’entorn del territori valencià, però el nombre dels estudis que es fixen en el context del BdE és insignificant, i els estudis concernents al tractament i l’anàlisi de la música afí a aquest ball extraordinàriament escassos.


De totes les publicacions consultades, només es mostren a continuació les que evidencien –bé siga des de l’enfocament de la musicologia o etnomusicologia, des de la perspectiva de la dansa o des de l’òptica de la sociologia, historiografia, etnologia o etnografia centrada en el ritual– la realitat del BdE o alguns dels diversos aspectes extrínsecs i/o transversals al mateix ball.


La primera de les obres, inèdita, és indubtablement la realitzada pel músic i compositor Manuel Quislant, on s’inclou la música del BdE. Sota el títol Cantos alicantinos. Danzas y canciones populares coleccionadas por Manuel Quislant Botella s’inclouen una sèrie de transcripcions amb acompanyament rítmic i/o harmònic o sense aquest –algunes acompanyades amb una breu descripció– per a dolçaina, altres per a rondalla i en la part final l’autor dedica una quinzena de folis a la Festa d’Elx i altres tants a una sèrie de biografies de diversos compositors valencians.


La següent de les publicacions on apareix escrita la melodia del BdE lligada al nom de la vila de Biar és en la col·lecció Cuadernos de música folklórica valenciana, concretament en el volum titulat Canciones y danzas de la Sierra de Mariola, a càrrec de la compositora i folklorista valenciana Maria Teresa Oller (1960). En l’apartat «Danzas y canciones danzadas», que recull la música –amb el nom «Dança dels espies de Mahoma (Biar)»–, no es fa cap descripció del festeig. Aquesta explicació apareix en l’annex «Textos» on sí que es descriu, encara que breument, l’acte festiu. A l’annex fotogràfic també hi apareixen dues fotografies relacionades amb el BdE.


El Cancionero musical de la provincia de Alicante de Salvador Seguí (1973: 366) és la següent publicació on apareix una altra transcripció del BdE, en aquest cas la partitura no va acompanyada de cap descripció.


En la publicació La música popular, Vicent Torrent (1990: 87-88) inclou el BdE dins del grup de les «danses ocasionals», on també es poden trobar les danses del Sexenni de Morella, Vetlatori o Xàquera Vella. L’autor dedica unes breus línies a fer un recorregut històric centrat en la melodia del BdE, on li atribueix el ritme de 5/8.


En 1999 va veure la llum la publicació La Xaramita en Alcoi. En aquest estudi, basat en la figura del xirimiter Bene Ripoll, apareixen diverses mencions al BdE: els comentaris de la transcripció del Ball de Velles d’Alcoi (Pitarch, Ripoll, García, 1999: 51-52), o la relació melòdica entre aquesta mateixa tonada i les interpretades en altres indrets com Biar, Torrent, Tibi, Bocairent o Benassal (p. 70). També podem trobar un apartat dedicat únicament als balls dels nans i gegants d’Alcoi, on s’estableix un nexe, molt interessant per al present treball, entre els balls de nans i gegants i la festivitat religiosa del Corpus Christi (pp. 159-172).


El treball «El Ball dels Espies de Biar: pantomima, dansa i tradició», de Joan-Antoni Cerdà i Mataix (2017) ja aporta un tractament de la temàtica més vertebrat. L’autor aborda la qüestió del BdE des de diferents perspectives: el context festiu, l’actualitat i l’evolució del ball. Duu a terme una breu anàlisi musical i realitza la transcripció de la melodia del BdE que, igual que totes les anteriors, només inclou la primera part, ja que la segona ha estat sempre desapareguda.


Les dues pròximes edicions, la primera de Pardo i Jesús-María (2001: 320-321) i la segona de Jordi Reig (2011: 466), tracten la temàtica del BdE d’una forma molt superficial, ja que tampoc són publicacions centrades en aquest assumpte, sinó més aviat en el tractament de la música tradicional valenciana des d’una perspectiva àmplia on s’expliquen els gèneres musicals, els balls i les danses, el cant, els instruments tradicionals i les agrupacions més característiques, els ritmes i els compassos, l’harmonia, les melodies, etc. No obstant això, cal remarcar que en la publicació de Pardo i Jesús-María (2001: 465-468) apareix una descripció del Ball de Torrent, signada per Gonzalo Valero Agües, d’importància més que notable.


Les pròximes quatre publicacions tracten sobre diversos aspectes relatius al BdE. Algunes són articles extrets de la revista de Festes de Maig de Moros i Cristians en honor a la Mare de Déu de Gràcia, com ara l’anònim de l’any 1987 titulat «Els Espies» o els dos que hi aparegueren l’any 1988: «El Ball dels Espies», escrit per Miguel Molina Castelló i Pedro A. Luna, i «La música del Ball dels Espies», de Mateu Molina i Conca.


En paral·lel, també hi ha altres publicacions on la festa és abordada des de contextos més historicistes, com l’obra de Francisco González: Biar. Origen de las Fiestas de Moros y Cristianos de l’any 1980 i les dues obres de Melecio Cerdá Conca: Biar y sus Fiestas de Moros y Cristianos. 1705-1981. Como eran y como son en la actualidad de l’any 1982 i Miscelánea Biarense de l’any 1986. També és interessant incloure en aquest grup l’obra premiada en el concurs de composició musical per a bandes de música de l’any 1970, convocat per la Diputació Provincial d’Alacant, Fiestas en la Villa. Fantasia sobre la ‘Dança de les Espies’, de Biar del compositor Emilio Valdés Perlasia.


Hi ha cinc publicacions més, elaborades entre 1873 i 1938, en què es pot trobar abundant informació descriptiva relacionada amb els balls i les danses del País Valencià i on apareixen les primeres transcripcions musicals de música tradicional: Música de los cantos populares de Valencia y su provincia d’Eduardo Ximénez (1873); el volum Valencia de la col·lecció Cantos y bailes populares de España, treball elaborat per José Inzenga (1888); l’obra de Ruiz de Lihory La Música en Valencia: Diccionario biográfico y critico, publicada en 1903; Música popular española, d’Eduardo López-Chavarri (1927), i Danzas valencianas (Dulzaina y tamboril). Contribución al estudio del folklore de la región d’Eduardo Torner (1938).


Són també interessants els articles: «La danza de la Moma del Corpus de Valencia», de Antonio Peñarrocha (1995); «La villa de Biar: ¿Un fracaso de colonialismo visual cristiano?», de Joaquín Barceló (2017); els dos articles de Gonzalo Valero Montero: «El Ball de Torrent» (1892) i «Coreografía valenciana retrospectiva. El Baile de Torrente» (1893); la revisió bibliogràfica i històrica sobre el Ball de Torrent de Raül Sanchis-Francés i Esteve-Faubel: «Historiografia del “Ball de Torrent”. De la moixiganga barroca al quadre de balls populars valencians (1692-1929)», i els dos articles de Lluís-Xavier Flores: «Història i trets definitoris d’un ball públic tradicional del sud del País Valencià: “les danses” d’Alacant (1829-2005)», de l’any 2006 –primera publicació on apareix citat el manuscrit inèdit de Quislant– i «Les danses rituals del migjorn valencià. La restauració de les danses de Corpus i de carrer d’Alacant», de l’any 2017.


Abans de finalitzar aquest apartat, cal fer una menció especial a la primera descripció –datada en la primera meitat del s. XIX– de l’acte dels espies. En l’article «Costumbres Valencianas», de l’any 1839, que apareixia en el Semanario Pintoresco Español, es descriu amb detall tot el festeig de maig en honor a la Mare de Déu de Gràcia i, a més, l’acte de la vesprada del dia 11 de maig és narrat amb minuciositat.


3. LES MIGRACIONS MELÒDIQUES


La migració melòdica, immersa dins dels processos de difusió cultural, és un procés que segueix en augment, reforçat majoritàriament per la tecnologia i la globalització, fins i tot som capaços d’afirmar que en el present segle s. XXI arribarà al seu punt més àlgid.


Cámara Landa (2016: 161) rememora les paraules de l’etnomusicòleg britànic en referència al mot aculturació: «Klaus Wachsmann (1961) recuerda que el vocablo aculturación comenzó a ser utilizado en 1880 para designar a los préstamos culturales originados por contacto y que este término incluye procesos como la difusión y la similación».


La significació d’aquest vocable ha anat mutant i aquestes mutacions, molt possiblement, provocaren una controvèrsia conceptual en l’entorn científic en què es tractava el tema. Cámara Landa evidencia tota aquesta polèmica i finalitza una part del seu discurs amb la transmissió de l’ideari de la musicòloga i etnomusicòloga Margaret Kartomi, que formula quatre arguments en contra del mot aculturació. La conseqüència final fou la proposta efectuada l’any 1940 de la mà de l’antropòleg cubà Fernando Ortiz (1881-1969) on es reemplaçava el terme aculturació pel de transculturació (Cámara, 2016: 161-162).


Per a Lizarazu de Mesa l’aculturació és, dins del context del canvi cultural, sinònim de canvi exterior. L’autora de la tesi doctoral Música tradicional en la Provincia de Guadalajara: Análisis del proceso de innovación y cambio cultural, seguint Paul Mecier, concentra l’ideari d’especialistes en la matèria com R. Redfield, R. Linton i M. Herskovits i escriu que es tracta de «comprender los fenómenos que se producen cuando grupos de individuos con culturas diferentes se encuentran en contacto directo y continuo, con los cambios que se desencadenan en los paterns culturales de uno y otro de estos o de los dos» (Lizarazu, 2002: 3).


Una altra definició més actualitzada del procés de la transculturació és la proposada per Josep Martí (2004): «Podemos entender por transculturación todo proceso de difusión entre entramados culturales que implique cambios formales, semánticos y funcionales en aquello que se difunde debidos a la diferente constitución y dinámica interna de los entramados». En conseqüència, un entramat cultural qualsevol estarà «ligado a agentes sociales, formas, usos, funciones, significaciones, valores, etc. Todos estos diferentes elementos constituyen un entramado de cultura. La idea de nación y todo lo que ello conlleva no se corresponde a una cultura en el sentido holístico del término sino que, sencillamente, constituye un entramado cultural más».


És per això que els elements que conformen l’entramat cultural en la producció, la mutació, el canvi i la difusió d’un producte cultural dins dels processos de transculturació, són primordials.


Molt probablement, doncs, el BdE és producte d’aquest procés de difusió, ja que per a la seua conformació s’han hagut de combinar diversos elements provinents de diferents fonts culturals com ara són: la festivitat del Corpus Christi, amb les figures dels gegants i els nanos (potser responsables de la presència de la Mahoma i de la transmissió de la tonada del BdE); les danses i les parrandes3 (l’estil de ball individual i col·lectiu d’aquests balls possiblement es traslladara al context del BdE); les festes de moros i cristians com a conseqüència dels antics festejos de les soldadesques; les comèdies que s’interpretaven durant els segles XVIII i XIX – probablement un altre factor desencadenant de la teatralització i de la pantomima actual– i finalment tots els diversos aspectes socials que diferencien un grup social d’un altre.
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